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　亙　移　　動
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鰻、終わ》に

、はじめに

　遍代訳語を論究する鰹、しばしば言浸されているのが、ロブシャイドのゼ英

華掌典盤（i866一露欝年）である。8本ではこれを底本にして明治欝一露隼井

上哲次郎によって窪訂増英華字典選が串版された。そして、明治32年、瞬治39

年二闘1こ豆って日本で叛が重ねられ、またi弱3隼に上海でも干彗行されている1董1。

先行醗究では、この露ぎ増英華手鑓の訂増について若干触れたものはあるも

のの、訂増の全容はまだ明らかにされていなも・。

　したがって、井上哲次鄭のζ訂増英華字典薩の訂増の全容を明らかにするた

め、その基礎偉業として、いままで井上哲次郎のζ訂増英華字典薩121とそれの

底本となっているβブシャイドの匿英華字典藩131とを黙らし合わせ、講方を逐

一比較し、訂増された内容をデータベース免してきた崎。本稿ではこのデータ

ベースを基にして、井上哲次郎のζ訂増英華字典董に於1重る訳語の鶴減につい

て考察してみたい。

　訳護の部分についての訂増では新たに訳語を補充したのが数量的には圧倒的

に多い。しかし、これと比べて数は少ないが、逆に訳語を麟滅しているケース

もある。このことに麗して森岡健二氏は蕊項を皺む上げた上、「これらの中石

諸訳が訂増版から落ちているということは、その数が極めて少ないことや、A
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井上誓次郎のゼ訂増英華字典遜に於ける誤認の欝藏についての考察（金敬簸〉

の鋸に多く勉に少ないことなどから考え合わせて、意騒的な選毅によって省か

れたのでなく、侮らかの手違も・で騰落してしまったもめといってよいであろう」

と遽べている151。

　本稿では訳語の醜減を次の二種類に分けて考察してみたい。

　　一、訳語の中の一部分だけが本来薄慈していた晃鐵し語または子晃鐡しと

　　　しての英語から麟除されたもの。以下「漢醜と秣す。

　　二、訳語全般が本来対癒していた晃墨し語または子見識しとしての英語か

　　　ら灘陰されたもの。以下「漢酪」と称す。

　ただし、次のようなものは本稿では蝉象に入れず、鷲途考察することにする。

韓
麟
の
緯
爾

英語と訳藷が共に見鐵し内で配列を変更されただけのもの

英語と訳語が業に飽の見出しに移動されただけのもの

英語と訳語が莫に瀞1除されたもの

本来の訳語が改訂（入れ替えなど）されたもの鰻

見鐵し語と蝋癒していた訳語全体1こ新たに英語を付1ナ換えたもの

　なお、本稿では硬實上次のような羅語を使耀するので、ここにまとめて提示

しておきたいα

　見鐵・共通　⇒　底本と訂増蔽の見饑し語が減じであるもの

　畠　　　詞　⇒　晃鐵し藷の品詞は欝増版に擬っている。

　英語・共通　⇒　嶽本と訂堰蔽の子見鐡しとしての英語が講じであるもの

　　羅布・見鐵　⇒　底本の見出し藷（井上哲次郎の訂増版でβブシャイドの

　　　　　　　　　名篇を漢字で「羅奮存徳涯としているところがら、「羅

　　　　　　　　　窃」を購いる。以下同様。）

羅毒・英語

糶市・訳語

井上・見鐵

井■と・英語

昇上・訳語

⇒
⇒
⇒
⇒
⇒

底本の子見出しとしての英藷

底本の訳藷

欝増版の晃申し藷

訂増版の子見出しとしての英語

訂増版の訳語
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二、漢　　減

　漢滅に関しては離減された訳譲の縛籔及び行方のパターンによって、重複、

移動、麟除の三種類に分けることができる。

　董、重　　複

　この藻分は肖臓された訳語がいずれも廊ブシャイドの謬英華字典藍では纒i

の訳語「撮」のように同じものが二つあ鯵、重複しているため、訂増版で麟滅

されたと慰、われるものである。

　図董一　　　（底本〉

鵠璽総監灘翻緊濫畿

臨機溜魏駿離畿
鰍猛肱灘織勧鋤蟹闘鞠讐外編
癈人魯醒噛脚樺隔糠南簸鵬

　　　　　　（訂増蔽）

ぎ級，骸瓢擁．籔護，誓麟，擁籔。擁；撫鼠壁再魚號事

　爆撃擦火，鼓爽；笛織硫短媛e脚幽，爆凄
　入善

なお、鰐癒している英語の部分の特鍛から更に以下のように分類した。

董．見出し語の｛纂分

　a．見鎚し語が共通するもの

　次のi－5番の5項はいずれも底本と訂増版では共通する晃鬱し語に韓癒し

ていた訳語の内、重複しているものが一議麟除されているケースである。

亙、見鐵・共通　　F雛

　　贔　　講　v、t．

　　羅窃・訳語　　媛．縷扇，控扇，援霧，瘍，擁。

　　井一L・訳語　　霧，繧扇．打扇，揺扇．懸。

　訳語の下のアンダーラインは筆者が付したもので、麟滅されたものを指して
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警士哲次藻のζ訂増英華字典善1こ於ける訳語の灘減についての考察（金敬雄）

いる（以下瞬様）。なお、訂増版で重複しているものを凝除する時、本鑛の5

番の項以外はほとんど後のものを醒験している。しかし、次の2番のように重

複している訳語が隣り合っている場合もある。その際、一体どちらが甥除され

たか擬足しにくいが、本篇では一称後のほうにアンダーラインを付すことにし

た。

2．　見鐡●共通　　　　玉盤（蟹盛ge簸も

　　島　　　詞　　a

　　羅毒・訳語　　姑息，寛容．寛綾，璽鍵，魔窟，寛大，任継，容縦優優・

　　　　　　　　　縦婁，打濃。

　　井上・訳語　　姑息，寛容，寛縦，寛宥，寛大，任継容縦優優，縦震，

　　　　　　　　　欝積。

3．見鐡・共通　猫飴。もory

　　贔　　　講　　＆

　　羅窃・訳語　　薩磯，販顕職，硬頸的，惇逆的．轡逆的，背逆的，違逆的，

　　　　　　　　　鰯強的，轡逆的，抗違，狂惇，反換。

　　井上・訳語　　薩職，教頭磯，硬頸的，惇逆的．群遊的，背逆的，違逆的，

　　　　　　　　　羅強的，貌違．狂惇，反動。

4．　見墨・共通　　　Rev玉s量簸9

　品　　　詞

　羅奄・訳語

　井上・訳語

5．見鐵・共通

　　贔　　　詞

　　羅奄・訳語

　　井上・訳語

即「・

灘訂，評，縫，灘訂，校訂，概評。

麟訂，評，閲，校訂，撲評。

Tra簸s嚢董＆凱

￥．t．

蕗．植，掻．移種，移過，移栽，移種．更種。

蒔，穂懸，種遍，移栽，移種，蔓穂。

　上の5項はおそらく露ブシャイドの謬英華手輿選の整理、校蓬の退程で重複

があるのに、見落とされたものであろう。
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唇．晃申し語に改海が越えられているもの

この部分には次の6番玉璽だけである。

6、井上・覧雛

　品　　　詞

　英語・共通

　糶市・訳語

　井上・訳語

A搬
v．孟．

to　a墨搬農t＆盤a癒、

搭甕，打掘，描準．横堀。

描摺．打招，描準。

　底本では「A融涯という見越しが一つしかないが、訂増版では、新たにもう

一一ﾁ「A童搬fという見申しを付け換え、野Ai灘，燐とゼA量搬，v．薙の二つに

した。そして底本の「A墨難藩にあった蔚半の子見鐡しと訳語を野A茎螢，撰の

ほうに移し、後半の子晃超しと訳語を紅A融，Ψ．碁のほうに移した。本項は

ドAi獄，v・雛のほうに入っているG響ち・見鐵し藷に改訂が施さているため・

上の「a．見申し語が共通するもの」と分割した。見鐡し謡に臠するこの類の

訂増に髄しては甥途考察することにするが、ここで一言付け換えておきたいの

は、この類の発鐵し語の増補1ま贔詞霧に子見濃しとしての英語及び訳語を区分

する意纒があったものと考えられる。

盤、子見鐵しの部分

　ここでは封濾している英語の特後からa、b二つに分類した。

　a．英語が共通するもの

　7一露番の欝項は訳語と薄癒している子見鐵しが同じものである。

7．見番・共通

　贔　　　詞

　英語・共通

　羅窃・訳語

　井上・訳語

8．晃趨・共通
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井上哲次灘の驚増英華手輿勲こ於ける訳語の麟灘こついての考察（金敬雄）

　品　　　講

　英語・共通

　羅布・訳語

　井上・謙譲

9．見鐵・共通

　　品　　　講

　　英語・共通

　　羅毒・訳語

　　井上・訳語

　　島　　　詞

　　英語・共通

　　羅布・訳藷

　　井上・訳語

ii　見出・其通

　　品　　　詞

　　英語・其通

　　羅布・訳語

　　井上・訳語

緯　見鐵・共通

農

cr＆｛ty

撮計，狡獪．妊穏，狡槍，槍猫，妊狡，狡詐，奸詐，滑稽，

鐵趨，懲撹．ヨ，狡獪．喫簾。

援護，狡獲．妊獲，狡獪，猿欝，妊狡，狡詐，奸詐，滑穂，

鐵趨，懸税，馨，螺蕨。

C＆董。疑至8もe

V．も、or圭．

to　eo猛登載もe，

算，打算，計．計算，算度，計算．推算，篶算，篶痩，億

臆度，料度，醤度，難度，麟．綾，蝶度，儲摩，擬度．露，

櫛，崔，憾。

算，打算，計，計算，算度，推算，欝算，簿度，億，億度，

斜度，醤度．難度，麟．綾，蝶度，鑛摩，擬度，慮，櫛．

燦，憶、。

Co資無sε

翠．t．

toδer鍛georδisor曲．

織，整織，打織．打混，混織，燈舞．機織．混雑，雑，櫻，

織．滋擾。

織，整織，賛蔑，打混，混織．饗蹴，擾織，混雑，雑，櫻，

滋擾。

Cra髭

登

s麹灘

伶鰍畢巧，手勢，乖巧，後編。

伶簿．薦巧．手勢，伎鰯。
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工2，晃鐵・共通　Fe鍵

　　畠　　　講　　v．t．

　　英語・共通　　も。簸。蟹i熱．

　　羅霧・訳語　　養養，鳶，教養，鈴。

　　井上・訳語　　養，育，教養，鈴。

i3．見毯・共通　至膿it8総

　　品　　　詞　　v、七．

　　英藷・共通　　も。　fo至沁w滋灘＆撫εrs．

　　羅窃・譲語　　鼓，微，學，法，學様．籔，法．晒，式，華，儀型．礎，

　　　　　　　　　震住，率．像，象。

　　井上・訳語　　敷，微，學，法，學様，数籐，式，墓，儀型，從，銀住，

　　　　　　　　　率，像，象，照様。

　井上・訳語の最後にある「窯繊雲は訂増版で新たに付け換えられた訳語であ

る。

i4．　見墨．共選垂　　　Sizε

　　贔　　　詞　　R

　　英語・共通　　ext8魏。ぞ馳盈or　s蹄erf玉cies．

　　羅鵜・談議　　大．驕大，慶大，寛大，寛馨，大，容納得。

　　井上・訳語　　大，麟大，慶大，寛大，寛懸，容納得。

圭5、見惑・共通　覧x

　　品　　　詞　　糞

　　英語・共通　tGlevytaxes．

　　羅衛・訳語　　証税．敢磁．径税，牧糧．征数銭糧，歓税，購税，櫨税．

　　　　　　　　　麹牧税糧。

　　井上・誤認　　優税，牧税，牧糧，優牧銭糧，歓税，黙税，縫税．麹牧税

　　　　　　　　　糧。

露．見蚤・共通　　w段i毛

　　　　　　　　　　　　　　　一鶴一



井上哲灘紛驚増英華字蝿に於ける訳語硝嚥についての考察（金敷⑳

　　品　　詞　v、i．ort．

　　英語・共通　　tG　W＆玉t　o嚢．

　　羅奄・訳語　　探，問躾，講候，往躾，蓬。

　　井上・訳語　　探，悶繧i，諸候，症候。

　これら緯項における訳語の重複もおそらく撰ブシャイドのζ英華字典遷の

整運、校正の遍程で重複があるのに、見落とされたものであろう。

　も．英語に改訂が麓えられているもの

　ここには葺番1項しかなも、が、難癒する英語が改訂されている。しかし、英

語の改訂と訳認の瀞1減は関連していないo

i？．見出・共通　S鞠eria毛ive

　　贔　　　詞　　a

　　羅著…・英語　　　〔艶蟹ee，　sigs　o£

　　羅帯・訳語　　至，最．上．第一，量，甚，深，絶，極，殊，儘，蓋，切，

　　　　　　　　　不勝，殺，得獲，得擬．疇，實首。

　　井上・英語　　瞳9魏S“簸δegree，aSl－S聯er墨段t墨艶d曙ree・S逡溢○£焦

　　井上・訳語　　至，最，上，第一，甚，深，絶極，駄儘，叢，燐，不

　　　　　　　　　勝．殺，得猿，得覆，曖．實首。

　上のi一聲番の葺項はいずれも底本では重複しているため、訂増版でそのう

ちの一議が灘除されたものであるg

　なお、底本では見越し「A沁簸劇の項で子見鐵し残。　go滋。簸g憾撫。登ej

の訳語にゼ結行3が二つあるが、訂増版ではそれを改訂していない。これはお

そらく訂増する際に見落としたものであろう。

　璽．移　　勤

　ここに挙げたのは図2の訳語「扶跡的秣］ように一度醜減された訳語が訂増

蔽で馳の編翻鞭醗麺いるものである・輪改訂唖噺たに闘

　　　　　　　　　　　　　　　一襲一



行政桂会講集　第餐巻　第壌号

されているからと言って、それら全翻が一度離職された訳語そのものだとは言

い穿れない。しかし、一度凝減された訳語が改訂項目に再度現れている実態に

涯馨し、ここに全部提示することにした。

　図2　　　　（底本〉　　　　　　　　　　　　　　（訂増版）

麟1職軋狭燐酸薄虚ゼ蝕ノ懸樋謹｝・挨勝　　ム虚糞難風広狭婚約・
　鱒薄歯｝歌頭も麗雛畿砿　　　　　　ム繭織豊｛，織蘇麺鯵賑（澁搬感磁轟

なお、端癒している英語の部分の特徴から更に以下のように分類した。

i．見鐵し言吾の書羅分

　a．見出し語が共選iするもの

　次の鰺一壁番の4項はいずれも晃鐡し認に蝉癒していたものである。蝿慈し

ている見蛋し語には改訂を越えず、訂増版ではそのまま継承している。

鰺．見掛・共通　　Aδ賛v鍛t

　　品　　　詞　　a

　　羅布・訳藷　　扶勤的，扶騎的秣。

　　井ま二・訳語　　鉄助的。

　この項では訳語「鉄渤的珠」が麟減されている。しかし、訂塔版で新たに増

補した見出し語「A4麺v凝t、擁の訳語として痩馬されている（上の籔2を参

照されたい）。訳語ゼ鉄麟的秣垂は名詞的な単文表現となっている。それに嬉

して、嬉郷する英語は形容詞で、もう一つの訳語「挟動的」も形容詞である。

即ち、これは訳語と英語の品詞難癖を考慮して行った改訂だと思われる。

欝．見鐵・共通　　至t搬e嬢批

　　品　　　講　　a

　　羅布・訳語　　周遊，遊者，遊行者。

　　井上・訳語　　周遊。

　ここではゼ遊者，遊行者涯が麟滅されているが、訂増版では次のように新た
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に韓け換えた見鐵し藷に麟癒する訳語の一部として使絹されている。

　　井上・見幾　　　王難ηεr＆簸宅

　　品　　　詞　　簸

　　井上・訳語　　遊者，遊行者．行驚之人，簾客。

ここで訂増さ歓髄し藷と元の舳し譲ま贔諏漣％睡巻遊行都

路隷が、麟では形容詞硯凱譲こ蜘て㌧鳥そ倣め・訂増版では

新たに名詞としての晃超し語を増補し、訳藷を移動したものであろう。羅ち、

これは訳語と英藷の品詞薄慈を考癒して行った改訂であろう。

2〔1．　見鐵．共通　　　Rεぞriger＆盆t

　　品　　　詞　　鷺

　　羅布・訳語　　涼，原藥，塞源藥，濤熱藥，原飲。

　　井上・訳語　　濠藥，寒原藥，濤熱藥，原飲。

訂聴で賜容詞としての馳し馳ぞ確e懸儲箆増轍・そ櫨蝉癒

する訳藷の・一部としてここで麟滅された「涼葺を嚢偏している。

　こ頒では、r劇騨に齢た醤という蘇の形蕃書融のに・嚇して

いる英語は名謁である。そして、勉の訳語も全蕊名詞である。顯ち、訂増版で

は訳語と英語との品詞繋恋を考癒して改訂したものと思われる。

2隻．見出・共通　S装灘

　　晶　　　講　　登

　　羅蒲・訳語　　諌鞍，蟹。

　　井上・訳語　　諌鞍。

　訂増版では訳語ゼ魚名」の前に新たに英語「癒e膿灘εoぞ重油．」を挿入す

る影で魅し語は擁してい耀語の中から励離ても・る・購・貼し語

の訳語だった喩萄が繰！こ解毒雛た英言⑳誤認峻わった綴である・

　　この項では「諌鞍」と野魚名」は意味、ヒの経連が全然ないため、r魚名」を

見掛し語の訳語から切む離し、新たに子見出しを｛寸けたものと患われる。

一連3一
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　b．見鐡し語に改訂が換えられているもの

　ここには22番1項しかないが、訳語と対癒している本来の見出し語の上にさ

らに英藷が増補されたものである。それと購蒔に訳語の一つが離減されている。

22．畠　　　詞

　　羅奮・見崖

　　羅籍・訳語

　　聾上・晃灘

　　井上・訳語

a

L漉鰭r＆緯量惹

鞘巻的，勒石轟簿。

L圭t董｝ogra茎海量（斗　Liも益G9γ農萎｝鼓室。温，

勒石的

　訂増飯では見鐵し藷に新たに新盤雛G解欝盤。段碁が補充されている。しかし、

誤認の薪靭石綿簿」が麟減されている。そして、それが次のところに綾羅され

ている。

　　見鐵・共選　　　L詫蓋。蓼r＆茎）蓋er

　　品　　　講　　簸

　　羅祷・訳藷　　勒石工

　　井上・訳語　　勒石工，勒石轟簿。

　これも訳語と英語の品詞講慈の適切さを考癒しての改訂だと思われる。「勒

石舗縛ゴは購らかに名詞であるが、底承では形容詞の紘i癒。群聯短。」の訳語

となっている。訂増版ではその対感の不適燐を訂正するため、名詞の「L圭旗色

gra緯e蛙の項に移動してきたものであろう。

鼓、子見越しの藻分

　a．英語が共通するもの

　次の23－42番の2§項は子見鐡しとしての英語に鰐癒する訳語が灘減されたも

のだが、英藷には繕の改訂もなく、ただ訳語だけが醜滅され、そして、同じ訳

語が勉のところに現れているケースである。

23．晃1まい共通　 Ab至論。δ玉e6

　　贔　　　詞　　a
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　英藷・共通　　鐡曲ie毎磁童εδ脚rso甑

　　羅奄・訳語　　穀±，健卒．璽攣建。

　　井上・訳語　　綾上．健卒。

　ここではr強健雄が麟滅されている。英語はゼある壮健な人まという意味だ

から、それに対癒する訳語が名講であるべきである。しかし、底本では形容詞

である騒劉をつけている．そ倣め、諺糠で購賊され・そして・次の

ように形容詞である本項の見鐵し語の訳言隷こ藝匪され，たど思われる。

　　見猿・共通　　　Ab董eま｝o｛圭童磁

　　品　　　詞　　3

　　羅布・訳語　　壮健。

　　井上・訳語　　　．鍵壮，強1建。

　ちなみにミこの異動先の項で底本の訳語「壮健韮が訂増版では字顯が入れ換

えられ「健壮∫に改訂されているが、この類のものは覇途考察することにする。

24．　見藍墨・≡員…通

　　晶　　　詞

　　英語・共通

　　羅鵜・訳語

　　井上・訳語

Aも灘郵

a

び　　レ

鱗織，巖蟻，巖，嬢危，蟹，鐙，墾e

麟晦，巖嶽，巖．鹸危。

’ここで藤織さ歓三っの訳謙譲増版で次のよう噺たに増補した魅し語

の訳語となっているG

　　井上・見出　　A魏膿t

　　晶　　　詞　　簸

　　井上・訳語　　嫁，鰐，藪。

訂聴ではこの凝を名謙麟藪し、．移難たのであろう・購・こ醜

訳語と英語の品詞繋癒を考癒した改訂だと患われる。

25．見出・共通　　A縫。董疵e

　　畠　　　詞　　a
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　　英語・共選　　盤ow　a総。至厩e騰ε藪総ve玉s．

　　羅薙・訳読　　纒光撹曙繰暴，定，實。

　　聾上・訳語　　鰹光梶曙罎暴

　これは訳語ヂ定，實」が本来端癒していた子見鐙し藷と意鞍上の蝿癒が成し

ていないため、そこから隣り離し、新たに「c¢rもa塾，登ere盤魑ory，涯という

適切な子見鐡しを付け癩え、訳語をそこに移したものと想われる。

26．晃鐡・共通

　　品　　　講

　　英語・共通

　　霧箱・訳語

　　井ま二・訳語

Acco癒β鍛y

v、t．oご土．

tG　もe　a　co盤茎｝a簸io簸．

権梓，陪梓。

穏梓

　これは同じ見出し内での移動で、実は「賠馨」を本来のところがら切鯵離し、

新たに付け換えた子見聾し麺。　aCCO搬βa数y（塗鐙総量C）．珪の誤認の一部となっ

ている。

　しかし、この項では誤認と対癒する英議との品詞の違い、または訳語属土の

意味上のずれといった問題は存窪しない。そして、移動先の子見出しの英譲と

も意株主の対慈は成している。これは英語を新たに増補するための訳語の移動

だったのではないかと思われる。

27．晃鐵・共通

　　晶　　　講

　　英語・共通

　　羅布・訳読

　　井上・訳語

A亜i耀e

v．七．

tG＆墾鞭卸¢董）y　f＆ir茎）ro鷺ises．

簿隷頸引誘，以鉗言誘之。

簿記頭雛誘

　これは本来のところがら切り離され、新たに増補された子見鎧し「to　a茎海難

もy　fi畿鉛ry、達の訳語の一藻となっている。これも26番同様で、英議を増補す

るための談議の移動だったのではないかと患われる。

28、見鐡・共通　　　A盤継eも
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　　品　　　詞　　簸

　　英語・共通　　磯蟹懲

　　羅窃・訳語　　符，蚕量。

　　井上・訳語　　符，瞬符，符鑛。

ここ硝鍼醸てい獄諦香包鑓、剛継し離ある脚子購蓑＆

ri簸gwi癒a玉。cketw幟r。琶盤紬εReckis憾e6」の訳語の部aて

睡されている。これは鰐癒しても・る英語との意蘇上のずれを訂蓬するための改

訳あろう．なお、井野訳語の醗符府蜘瞭糠噺たに鰐燃え

たものである。

29．見謎シ共通　A夢ac奪

　　品　　　詞　　＆甑

　　英語・共選　　wi撫a璽盛欲韓ce・

　　羅霧・訳藷　　急行，得得快，行得急速，走鬱懐，笙選，腫，雛，控

　　　　　　　　　催怱怱。

　　井上・訳語　　急、行．背傷快，行得急速・走得快。

　これらの訳譲鉢采配ころから鵬離され、蹴髄し内噺たに増補さ

れた英語「s鉾e磁y，絵s盛yjの訳語の一藻となっている。

　これ尋謙語醗の難を考慮した改訂であろう講織されている藷がいず

れも離調であるが、その飽のものは全藻短文の形になっている。そのため、訂

増額では新たに子見出しを増補し、謝講の訳語を移動したものであろう。

3§．見鐵・共通　A夢麺魏酷

品　　　講

英議・共通

羅姦・訳語

井上・訳語

β登・oで＆・

t曲ea麗。麺t寵

被封，羅職．受、壁龕。

被封，得職。

　ここでは、訳語「受皇命］が本来のところがら弱り離され、講じ見出し内で

萩焼増補したr騨・賊ε齢ys・ve婚欝抑訳藷の部となつ魚’る・

　　　　　　　　　　　　　　　一謹7一
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　これは訳語野受密命」と端癒する英語「も。厩3聾oi盤e6．涯が意味上の適切

さが欠けているという甥噺からその訳語を離滅し、意味上の鰐癒縫係が購密な

子見出し継鞭。短te6もysovereig簸．」を増補し、訳語を移動してきたもので

あろう。

3茎．　晃轟葺・共通　　　　Bea凝er

　　品　　　詞　　簸

　　英語・共通　　麟a搬緯瀬0総鱗34r聯e6，0至旗e竃e照s　casもor，

　　　　　　　　竪a蟄a演εξor圭ts撫r．

　　糶市・訳語　　海狸，海駿，海螺。

　　井上・訳語　　海狸，海螺，騒馳獣。

　ここで醜滅された訳語碧海螺墜は諺増版で新たに塔補した見越しεPε薮w沁羅磯

の中の子見蜜し毎se膨s総盤、」の訳語になっている。

　これは訳語「海螺擁が飽の訳語が表している動軸とは藻類が違うものであり、

婦癒している子見越しとは意味上のずれがあるため、訳語と意秣端癒が適燐な

見出しと英語を増補し、そこに訳語を移動したものと思われる。なお、井上・

訳語のr騒胎繊雲は訂増版で増補したものである。

32．見越・共通　　B8愈磁撫畷

晶　　　詞

英語・共通

羅布・訳語

井上・訳語

即・

（圭re簸。豊e｛量．

淋過灘，講灘邊。

淋過灘

　ここの訳語ε爾灘過葺は本来のところがら切篭離され、講じ晃申し内で新た

に増補した英語賄eδre簸蛮eδwi譲鍛簸．ゴの訳語の一一翻となっている。これ

は26、解番と購様で、英語を増補するための訳語の移動だと思われる。

33．　見謹重　．共選　　　　｝3質03e認

　　品　　　詞　　v．t．

　　英語・共通　　to焼。＆廊a盤疵ter．
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　　羅毒・訳語　　題下頭．題頭，先啓蒙。

　　井上・訳語　　題下頭，題頭。

　ここでは、訳藷「先啓口韮が本来のところがら窮鯵離され、隅じ見出し内で

紙たに増補した子見鐵し民。興漉訣｛irst．婆の訳語の一一翻となっている。

　ここでは、訳語属土の意味が類継しているし、端癒する英語との不釣参合い

もない．また子晃鐵し民。勧膿。盤a雌蕊t8r．」と訳語が移動されていった子

見出し疑。魏騒幽鍬st、崖との問にもう一つ磯の子見鐵しが入っていること

などを考えると、これは簿かの手違いによるものとも考えにくい。躍ち、これ

は意麟的な改訂だと思われるが、おそらく訂増版では訳語ε先啓馨まと「題下

頭、題頭並とをニュアンスの違うものとして捉えた結果であろう。

34．見鐡・共通

　　晶　　　詞

　　英認・共通

　一躍奄・訳語

　　井上・訳語

B妓難読｝9εぞ

葺

t薮ε盤es難。£段琶根茎．

一牛肉歩糧牛肉。

牛肉

　ここでは、訳藷「糧牛肉3が本来のところがら切り離され、瞬じ見鐵し内で

新たに増補した英語rcoarse娩ε｛．雌の談議となっている。これは訳語と訳語

のニュアンスの違いを鱗明にさせるための改欝だと思われる。

36．見串・共通

　　品　　　講

　　英語・共通

　　羅祷隔訳語

　　井上・訳語

C段（豊e簸。8，　Ca6e難cy，

雄

艶al｛量簸9簸ars鼓。＆｛至e鍛ce．

音韻不譜，行動秘講。

巻韻不譜

　ここでは、訳語「行動和諧」が本来のところがら切む離され、匿彗じ見鐵し内

で新たに増補した英語「錨鴫撮i醗繊鎌reもy＆励rse蚕ai翌翌圭s膿碗沁嚢sj

の訳語となっているG

　これは、訳語「行i勤秘講」と英語「恥a短資g｝織rs墾。叙艶登。巳蓬が意秣。ヒ対建1

　　　　　　　　　　　　　　　－49一
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していないため、訳藷「行動秘講≦に嬉嬉する英語を塔補したものと患われる。

36．見鐵・共通　C＆it選

　　晶　　　詞　　a

　　英藷・其通　　馳se．

　　糶市ゲ訳語　　縫灘曝，暴鞭蓉。

　　井上・訳語　　轟題

　ここでは、訳語「機縁籤運が本来のところがら外され、購じ見鵠し内で新た

に増補した英語「むe茎。鼓琴鎗琶to　aα段it鐙．」の訳語となっている。訳語「幌髄

職韮が本来のところがら麟減される理由がはっきむぜず、これは26、解、32番

と鶴様で、英語を増補するための訳語の移動だったと思われる。

37．晃鐵・共選

　　贔　　　講

　　英藷・共通

　　羅布・訳語

　　一井上・訳語

Cat熱eもer

臓

a　s嚢翠（｝r　cat轟eも駐r、

引溺銀簪，引溺樹膠管。

引溺銀管

　ここでは、譲語「引溺樹膠管重が本来のところがらは外され、講じ見饑し内

で新たに増補した英語「短灘rg鍵y，a轍擁lar塗s翻騒懲e登もto暮e議trG磁。麗

溢to患e馨盤面er，toδrawo登庸e灘塗e．珪の訳語の一部となっている。こ

れは談議と対癒する英藷との意味上の不鈍む合いを考癒した改訂だと患われる。

38．見出・共選

　　品　　　詞

　　英語・共通

　　羅鵜・訳語

　　井上・訳語

C蓋or重ster

B

O簸e　o£a　c｝麦oir、

幾歌駿．琉歌考，寺内議纏之人。

琉歌磯．磁．歌者

　ここでは、訳語「寺内講纏之人涯が本来のところがら外され、講じ見越し内

にある鍵の子見出し驚工駕w舞。艶a薮s＆磁。認搬磁耀出獄慧sic．」の訳語の

一一狽ﾆなっている。

一5§一
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　これは訳語と英語の意味上の蝿慈を考癒し、訳語をそれにふさわしい英藷の

ほうに移動したものと患われる。

3§．見鐵・共通

　　晶　　　講

　　英語・共選

　　糶売・訳語

　　聾上・訳語

Crave

v．乞．

も。　io登9£or、

慕，愛想、，釜慾。

慕，愛、想、G

　ここでは、訳語ヂ盆慾」が本来のところがら窮り離され、講じ見鐵し内で新

たに増補した英語「to　crave　coveも。麟y．韮の訳語となっている。

　これは訳語「盆慾雄と飽の誤認とのニュアンスの違いを購雍にするため、そ

れにふさわしい英語を新たに付け驚えたものと憩、われる。

4§、見鐵・其通

　　畠　　　詞

　　英語・共通

　　羅鵜・訳語

　　井上・訳語

L誌er段も駿re

簸

農盤。童e糞t　！it＄rat鞍re．

古文，今文。

古文

　ここでは、訳語「今文藩が本来のところがら劔む離され、購ビ見出し内で新

たに増補した英語「欝。慶騰臨era敏鷺、」の訳語となっている。

　訳語「今文雌と英語「鍛ciε賊難蟹絋灘e．」とは意秣上対応していない。そ

のため、訂増版では新たに「今文」に繋縛する英語を増補し、訳語を移動して

きたものと、馨、われる。

4茎．舞葛・共通

　　墨　　　詞

　　英語・共通

　　羅霧・訳語

　　井一し訳藷

P簸ce

v．t、

to幽。餓励1εti簸誌ai茎鍵te聯le．

立神鷹，立騨位，安簸牌。

立神主，立牌位。

ここでは、談議「安霰馨」が本来のところがら認む離され、すぐ後に増補し
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た英語琵。羅＆ceo箆鷺corδ．」の訳語の一部となっている。

　底本の訳語属土の意秣幾係にしても、英語との対痔にしても、鱈も不釣鯵合

いがないのに、訳藷が麟減され、そして意味上の繋癒が明白でない子箆饑し

「to幽ceo簸reco雌．葺の訳語の一蔀になっている。この新たに増補された子

見出し「七〇脚ce　o鼓reCG羅．韮がすぐ後にあったことを考えると、これは訂増

版における｛擁らかの改善丁ミスではないかと思われる。

42．見当・共通

　　贔　　　詞

　　英語・共遜

　　羅霧・訳語

　　井上・訳語

丁破獄も豊e6

踵・

δisも駿rを）9（墨．

織栗了，綴埋了。

蹴棄了

　ここでは、訳語r縷埋了」が本来のところがら切善離され、同じ見越し内で

新たに増補した子見濃し「無類醗磁、擁の訳語となっている。

も．英語に改擁が縫えられているもの

次の賂一46悉の4項は、子晃織しとしての英語に侮らかの改訂が換えられて

いるものである。

遵3．見出・共通

　　晶　　　調

　　羅毒・英語

　　羅奮・訳語

井、L・英語

菩、L・一訳語

しかし、訳語の毒彗減が英藷の改訂とは関連していない。

A玉ar難磁

登罫

も。漉．

驚，恐慌．恐繹，棟縷，畏懼，堤嶽，提堤籔嶽，籍憧，慌

樟，儀慨樟難，携傍縷縷，曝呆，横槌．慌惚。

to　t｝¢　a亙aぞp窪e｛重．

驚，恐儀，練纏．畏縫，提籔，程程撫籔，傍催．慌樟，機

慌憶樟．傍傍縷縷，嚇呆，藍建，縫惚。

　まず、英認の改舞だが、底本では最密の子見墨しの申に親見羨しと同じ英語

がある時、多くの場合、その単語が省蕗されている。訂増版では、それら省略

一52一



井．諮次蜘隠増難字蝿譲ける談話磯灘こついての考察（金敬辮

されている単語を全藻補っている。この項の英藷の改訂がその一轍である。

　この項で離減された訳語「恐縫窪が護増版では次の改訂項目に現れている。

島　　　詞

英語・共通

羅葎・見鐵

羅拓・誤認

井上・見出

井上・訳語

しかし、

マ．t．

to蜜r墨9董｝te鼠

A餐reig猛

驚嚇，恐嚇，震驚，驚動，驚恐，失驚。

A鐸r童麟t

驚麟，恐曝，震驚，驚動，驚恐，失驚恐耀。

　　　　　これは上の項で麟滅された訳語「恐縫」が下の項に移動してきたと

は考えにくい露がある。というのは、たくさんある類義語の中から「恐耀盛だ

けを海織する融がはっき耽な起・．また櫛している英語と胴の不動合

い硯ら纏いからである．隷はむしろ訳語の騰と増轍蠣然に一致した

ものとして捉えるべきであろう。

44．見鐵・共通

　　品　　　詞

　　羅姦・英語

　　羅布・訳藷

　　井上・英語

　　井上・訳語

A難e
a．or　a｛圭V、

a玉盃eテ　i登r＆嚢麹、

購等，同品．平等．並等．平齊，一般高，槻分均望。

a至i紮［e　i登　ra霊室く．

瞬等，同品，平等，差等．平齊，一般高。

　ここでは、訳藷ゼ根分均平」が本来のところがら切り離され、匿iじ見鐡し内

で新掴こ増補した英語rt。s難are盤ejの訳語の一難となっている・

　これ1ま訳語「捲分均平」が端癒する英語と意味一しずれがあるため、元のとこ

ろがら窮鯵離し、意辣一ヒの対嬉がふさわしいところに移動したものと患われる。

尋5．見当・共通　　　A蕪is夢as盤。磁。

　　贔　　　講　　a

　　糶市・英語　　res墨st垂9CO簸v戯S沁RS・

　　糶市・訳語　　蕉擁鰯的，生麺筋之藥。
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　　井上・英誘　　res室st塗g　eo即擁s沁簸、

　　井上・談語　　止紬筋的

　ここで離減されている訳語「止徳籔之藥」は新たに増補した見越し語

「A絨重s馨s磁。蛋。，登、」の訳語に麟されている。離縁された訳語「毘捲籔之藥ま

は名詞的な単文表現なのに、対癒している英藷は形容詞である。そして、もう

一つの訳語「生麺筋的藩も形容詞である。躍ち、これは讃談と蝿癒する英語と

の品講関係を考癒した改訂であろう。

通
詞
語
語
譲
語

典
　
英
訳
英
訳

ご
　
　
　
　
　
サ
　
　
ゆ
　
　

ゆ
　
　
の

鐵
　
布
葎
上
上

見
品
羅
羅
井
井

蕪 D鍾海8iv¢

＆

s鞍le

蔓延，蔓欝，靡漫．張的，驚多言。

段〔豊i餐観sまve　sty互e．

題多言

　この項では英語が改訂されると属時に訳藷は醗多書」だけが残され、地の

ものは全齷齷減され、そして、それらが見鐡し藷の訳語となっている（下の醤

3を参熱、されたい〉。

　襲3　　　　（底本〉

葺轡離離惣山溜鞠難
　騰難癖細讐臨儀麟9甑矯多警騨ゼ画
　鼠Y樋奮勧獅・

　　　　　　（訂増版）

昼鰹鏡、轟籍騒鵜齢18

　上の鰺～46番の29項慧一度麟滅された訳語が訂増版で再度使題されているも

のだったが、その内償、磐番を除こ薦ま、改訂の結果の是非は幾として、いずれ

も意麟的に本来のところがら醜滅され、勉のところに移動されていったものと

思、われる。

一襲一



　井上哲次郎の『訂増英華字典雲に於ける誤認の粥滅についての考察（金敬雄〉

　猿．毒彗　除

　ここに挙げたのは麟4の訳語ヂ捨者盛のように訳語が瀞祭余されただけで、訂

増版では再度綾絹されていないものである。この部分には尋7－56番の欝項ある。

　園4　　　　（底本〉　　　　　　　　　　　　　　　（訂増版）

一華棄老麺糧x餐曝養老鴇　　直甑賊膿肇艶鼠わし粟蕃
　蜜感鐙泌麟

　なお、対癒している英語の部分の特徴から更に以下のように分類した。

墨．見越し語の認分

　次の47一騰番はいずれも箆鐵し語に対癒していた訳藷の内一議が麟絵されて

いるケースで’ある。

47．見出・共選　　　A聖｝麗δo数難e魏

　　贔　　　詞　　難

　　羅奄・訳語　　葉者，捨者。

　　井上・訳語　　葉者

48．　見鐵・共通　　　Co難se縫慧8盗縫y

　　贔　　　詞　　麟v、

　　羅霧・訳語　　態以，故是政因銚，故此，歯鏡。

　　井上・訳語　　断獄，是政．霞鈍，故髭，由比。

遵9．　箆珪豊・共通　　　Tras簸y

　　贔　　　詞　　a

　　羅鵜・訳藷　　麟物，玉出。

　　井上・訳語　　離物屡物的。

　これは訳語「砧」が対癒する英認と意殊上ずれがあることを考癒して麟除し

たものと患われる。なお、井一ヒ・譲語夢麟物的まは訂増版で新たに付け擁えた

ものである。
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5馨．見崖・共通

　　晶　　　詞

　　羅布・訳藷

　　井上・訳語

V琶s重cie

簸

泡仔，水泡仔，艶，胞．艶仔，絶好。

泡仔，水泡仔，飽．胞，飽仔。

　上の弊一5§番の内、49番駿外は訂増する豫のミスか見落としによるものと患

われる。

慧．子箆鐵しの藻分

　次の溌一56番は子見鐵しに対癒していた訳語の内、一語が灘除されたケース

であるが、対癒している子晃諾しの英語の特徴から更に次のように分類した。

　a．英語が共通するもの

　この翻分は対応している子見産しに変更がなく、訂増版でそのまま纒承して

いる上、訳語だけが一語灘除されたケースであるゆ

騒、見鐵・共通

　　晶　　　講

　　英語・共選

　　羅奮・訳語

　　井上・訳語

Cro夢

翠．t．

to　cro登極e地鼠

牧割，歓。

牧割

　蓼漢語大字典遜警こよれば「歓涯には「欲、与える、収集3などの意殊がある。

しかし、これらどれも「収穫する3とは取を）にくい。おそらく訂増蔽では訳語

「歓3が対縛する英語と意味上釣り合わないという判漸から離除したのであろ

う。

52．晃畿・共通

　　品　　　詞

　　英講・共選

　　糶市・訳語

1簸t（拶ro蓼段竈。登

捻

登otesO｛玉庭rro9＆t懸（？），盈CO蓋監0卿宝aL

酵．瞬，賭，鴎，貯，子子，醇，瞬，穫，駐，曝．嘱．嘱，

墜，甚痙。
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　井上頭語酵，啄賭，貯．霧．臨鳳曉滋曝潮・嘱縷

　　　　　　　　甚麼。

ここで毒嶽講郵が鰍されているが、隷凝増する齢購としであ

ろう。

　b、英語に改訂が超えられているもの

次娚灘斑敵て鳴子賭しに剛力・磁論厭軈て鴨ケースだ

が、子賭しの改諦訳語硝縣とは麗達していない・

53．見轟・共通

　　晶　　　講

　　羅窃・英語

　　羅姦・訳語

　　井上・英語

　　井、ヒ・訳語

Ar巖。至e

R

誌宝sex夢resseδもy

其，彼，既，該。

wic嬉sex脚SSε曲y

其，鞍，該σ

これは訂増する鰹、「擬ゴを見落とししたものであろう。

麟．見鐵・共通

　　品　　　詞

　　羅姦・英語

羅奄・訳語

井上・英語

井、．ヒ・訳語

Assisもa登t

ゑ

assis髄ts七臓ge登er＆玉，a曲ir＆L・r＆C。齢＆曲r一室簸一

顧8経extt・癒e孚＆r捻rGe難騰L

裂総兵，協鎮．譲将．協領，参彊。

assist鰹t。a騨ra至．a翻r蜘r裂。・㈱a癬一圭貧一

。簸ie鉦ext七・t塾eT飢鍵Ge難eraL

灘総兵，脇鎮，講将，協領

英語卿醗，」が一一一っ鰍隷ているので・こ純こ磯噸に入歓・な

お、凝磯灘播最後の紛であるところか視て・擁する際・購と

したものではないかと患う。

5§．見串・共通　　　s鼓e（圭（墨i簸9

　　　　　　　　　　　　　　　－57一
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品　　　講

糶市・英藷

羅毒・訳語

邦土・英語

聾上・訳語

欝「・

as　te＆rs．

流，下。

s簸e｛至（重重嚢9，　＆sも8＆rs．

流

　これは訳語と対癒する英語の愚昧関係を考癒し、涙を流すことを表現するの

に、「下達という表現がふさわしくないとの判駈から灘除したものと考えられ

る。

　上の§3－55番の内蕊番以外の2項は、訂増する際、見落としたものであろう。

蚕．英語と訳語が勉の晃鐵しに移動されたもの

　冒頭で、紅英語と訳語が共に飽の見難しに移動されただけのもの」は本稿で

擾わないと述べたが、次の詰番は移動する際、訳語の醜陰が行われいているの

で、本稿で擾うことにした。

56．見鐵・共通

　　晶　　　詞

　　英語・共遜

　　羅布・訳語

　　井上・訳語

S七〇夢

㌢．も、

も。　sto嚢e＆t塗9，　も。　を｝e　sti騒．

1款往日，歓購。

歌往日

　これは英語と訳語が共に覧鐵し「Sto験，V、重．」から見出し給t鋤，V．t．」に移

動されたものである。訳語隊購」の離滅は移動する際、何らかの手違いで落

ちた聾能姓が大きい。

三、漢　　略

　この部分には訂一統番の9項あるが、いずれも譲語全般が本来対癒していた

英語から全部麟滅されたものである。したがって、訳語の一一藻しか醗織されて
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井婚麟解説難鞍鮮継る謡磯灘つ疑鰭察（金敬雄〉

いないゼ漢滅涯とは区鷲して、「漢酪3の項を設けた。

麟に鰍ては、膿さ歓藷砺方のパ外鷹よって・移動・鰍の

二種類に分けることにした。

　亙．移　　勤

こ櫨麟の訳語臨刻と醗売、船謝倣うに本来碗ころ筋金

藻麟除され、勉のところに移動されていったものである。

　図5　　　　（底本）　　　　　　　　　　　　　　（訂増版）

灘難錨灘麟鱗撫癒翻鰍畿
狂謹，勧壷幾亀縫製繍ボ罵登漉・鱗憂欝軋蝋・　　　塩雌繍翰幅鍬募穿懇舞
　慧搬麺類勧癖環6e機魯独滋嫉鱒塾錘輔癒疹
　伽鵬憾、葬穿雛身繕，樹蝕、齢錘画騒
　難｛血聾魅撫。聾㌔撫血董鉱

　なお、簸癒している英語の部分の鷲徽から更に以下のように分類した。

玉．見饑し語の部分

　ここ1こ1誌7－59番の3項ある。この3項はそれぞれ特徴があるが、数が少な

いため、これ以上の分類はしないことにした。

留．羅奄・見出　　　Hasty

　　晶　　　i講　　＆

　　羅蕎・訳語　　驕鱈．驚。

　ここの訳譲講嚇では臨麟もy涯の肱移動され・貼し語の講紛

一一狽ﾆなっているゆ

　　ここでは、一一慈魅し語騒s麟嫁鑑解るも翻ように馳上げたが・

実灘この対励磁し嫌⑩と患練る・そ曜戯して・まず螺謹
英語が意辣t二鱈癒していないこと。第二は醍醐が「墨猛sty」と認む離されてい
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ること（図6を参照されたい）。鐙＆鏡割は底本の欺懸攣〉右最後の項で、こ

のページで終わっていることがわかる（図6の左〉。そして、訳譲「驕裾・驚3

は底本の夢．艇2の左の冒頭に醗置されている（灘6右〉。
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　縣ち、これは底本の編集上のミスであむ、それを訂増版で訂鑑し、訳語の意

蘇と対癒する「Ra賞g翫yjの項に移動していったものであろう。

58．見鐡・共通　　登置数

　　晶　　　詞　　R

　　羅籍・訳語　　麟身

　　井．と・訳語　　麟売，麟殻。

　ここで麟滅された訳語「総身」が本稿の62番の項に移動されている。逆に鑓

番の項で醗織された訳語「船売，船殻」がここに移動されている。躍ち、訳語

が相互に入れ替えられたことになる（．との緩5を参照されたい）。しかし、本

来鰐癒していた英語から外されたものなので、訳語の醜減の藻類に入れ、本稿

で籔うことにした。

　ところで、「H譲幻の訳語としては底本で付けた織｝身涯がもっと適切なは

ずである。しかし、訂増版では「船売．離殻涯で入れ替えた。これは62番の項

を改訂する鰹に起こったミスではないかと患われる。

　　　　　　　　　　　　　　　一6§一



警士哲次郎のζ訂増英華字典邊に於ける談議の凝議についての考察（金敬錐）

簿．見鐵・共通

　品　　　詞

　羅奮・訳語

　　井上・英譲

　　井上・訳語

s鼓e農蜜

登

墓撰。

越．S難eaves．

擢

　ここでは、本来見鐵し藷に付いていた訳語に訂増版で新たに英語を付け穏え

ると箱書叙語が…説鍼さ歓⑩であ㍍し帆・訳誕鰍する翻が

なく、おそらく英語を増補する際、脱落したものであろう。

　この項は実質上訳読が一語しか醗減されていないが、本来は見鐵し藷に婦癒

していた角度から見たとき、全謡外されている結果になるので、漢鴎の申に入

れることにした。

なお、ここ硝繊さ枇訳語陳」が纏賑では次の鵡囎に現れている・

肋、し、これ疑醐番綱様で藷磯落猟補が餓に徴し醜鋭思

われる。

見出・共通

晶　　　詞

英語・同様

羅布・訳語

、井上・誤認

P＆虚a響e

B

＆費arce星章t｝灘裏嚢e，＆C確

包

包．東。

鼓．子見鐵しの籠分

　この藻分は子見請しに婦癒していた底本の訳語が全認麟滅され、勉のところ

に移動されていったケースだが、繋癒していた子見鐡しの改訂の有無によって

さらに次のよう1こ分類した。

　a．英語が共通するもの

ここ歌磯、幡碗聡かないが、嚇している英譲ま編されて紘

い。

　　　　　　　　　　　　　　　－6i一
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総．発出・共通

　　晶　一　詞

　　英語・共通

　　羅霧・訳藷

　　井上・訳語

Aもor墨gi艶s

R

t難e曲。艶g漉so£C蓋搬．

葭子，土人。

本地人

　これは講じ見鐡し内での訳議の移動である。ここで醗滅された訳講野藍子．

土人垂は見繕し語の訳語のほうに回されている。そして、訂増版では「落子，

土人まの代わりに野本地人葺を新たに付け簾えた。

6i．見鐵・共通

　　品　　　講

　　英語・共通

　　羅布・訳語

　　井上・訳語

搬＆醜eも

箆

a　cover　ぞor　＆　董｝e｛量ラ　P窪3｛豊e　oξ　woo董．

白饒

畿子，小甕，被輩，被子。

　ここでは、訳藷「白藍」が醜減されたのではなく、r鍵子」か「小甕雄に入

れ替えられたものとして擾うこともあ鯵得るであろう。しかし、いったいどれ

と入れ替えられた鞍懸しにくいことと、麟減された訳語が講じ見掛し内で次の

ように地の子晃鐵しの訳語の一部として使矯されていることなどを考慮し、訳

語の灘減の藻類に入れ、本穣で搬うことにした。

見崖・共通

品　　　講

羅旛・英藷

羅窃・訳語

井上・英語

井と・訳藷

Bla蕪eも

且

漉書orもe透醸tα

露洋饒

睡夢ort畷履a櫨駐t．

白疑，白洋饒。

　b．英語に改訂が超えられているもの

　ここには次の縫番のi項しかない。訳語が婦癒していた英語に改訂が施され

ているが、訳議の醗織とは縫達していない。

　　　　　　　　　　　　　　　一62一



井上哲次醐瞭増英華字蝿1こ細る藷磯灘こついての考察（金敬雄）

62．見出・其通

　　品　　　詞

　　羅布・英語

　　糶市・訳語

　　井上・英語

　　井上・訳語

翼磁茎

登

毒ttoo毎s獅、

離売，麟殻。

t墾｛｝毫）0｛董y　oぞ＆S｝盛夢．

離身

　これに関しては、上の認番の蔀分ですでに触れたが、この項に罎って言えば、

これは訳譲と子見聾しの英認との意味簿慈を考慮した改訂だと思われる。

　登．濤彗　除

　この部分は蟹7の訳語のように、本来の訳語が麟除されただけで、訂増版で

詩増する項醤に再度綾絹されていないものである。なお、こめ認分には次の総一

総番の3項あるが、いずれも見黙し語に端癒していた訳語が醜除されている。

　騒7　　　　　（底本）　　　　　　　　　　　　　　　（訂増版）

讐：轟麗犠留鑑蝉嵐加熱ll編著螺

童．見珪iし語の部分

63．見鐵・其通

　　品　　　講

　　羅奮・訳語

　　井上・訳語

A嚢撒茎ist

登

蔭史，鑑史，史記。

著史記者

　ここでは訳語「國吏，鑑史，史記韮が獣絵され、代わりに褻著史記者涯が付け

られている（．ヒの図7を参照されたい）。ここで麟絵された三つの訳語はいず

れも書擬捲すもので魏、それ1こ対して、言離叛で新た磯補し耀認堵

者擁すものである．購、隷鰍語醸史鑑史受認鯨擁する英譲

「A盤藏stjとは悪辣上のずれがあるという判懸から行った改訂だと思われる。

　　　　　　　　　　　　　　　一63一
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64．晃鐡・共選i　　A簸訟擁ro磁s捻£

　　晶　　　詞　　段

　　羅拓・訳語　　馨瘡痔之藥

　　井上・訳藷　　墜慾的，戒色的。

　この項で訳語「醤癒痒之藥3が灘除されている。訳語「馨癩：症之藥董は名詞

的な単文表現となっている。それに鱈して、薄癒する英語は形容詞である。そ

のため、訂増藪では訳誰「欝癒痔之藥涯を麟除し、品詞と表現形態が釣滲合う

誤認「攣慾的，戒色的藩を新た1こ｛寸けたものと患われる。

65．晃鐵・共通　Forsもer臨9

　　晶　　　講　　簸

　　羅帯・訳語　　養曝．養的。

　　井上・英語　　£orst艦。観羅，

　　井上・談議　　養子

　英藷「Fo盤terl塗鎖には「養子」という意殊が含まれている。しかし、底

本の訳語「養磯，養的」が指している繋象犠がはっきりしていない。そのた

め、訂増版では離縁したものと思われる。そのかわ離に、訂増版では子見出し

薪｛oster－c醸毒を増補し、それの談議として「養子雌を付けている。

四、終わ馨に

　上では井上哲次郎の窪訂増英華字典璽における訳語の醗減について考察して

きたが、訳語の瀞1滅が65項ある内、重複のため導1滅されたものがi7項、｛再らか

の理遽で移動されたものが35項、麟徐されたものが捻項である。全体65項の内、

訳藷の脱落と患われる9項鯵以外は隷とんど意鍍的な1墾滅だったと思われる。

　、虹の考察から訂増版に於ける訳語の灘減には次のような特籔があることが分

かった。

　　　A．底本で訳語が重複しているため凝除したこと。

　　　　　　　　　　　　　　　一64一



井上哲次郎の匿訂増英華字典選に於ける訳語の灘減についての考察（金敬雄〉

　　　B．訳語と英藷が意味上対癒していないため麟減したこと。

　　　C、品詞の角度から訳読と英藷の繋感関係を考癒し、一藻の譲語を離減

　　　　し、適窮なところに移動したこと。この際、英語は新たに付鍾越えた

　　　　ものが多いのが特籔的である。

　　　D．新たに英語を補充するために訳語を麟滅し、移動したこと。

　　　E．訳語同士の意味上の経連を考縷し、一齪の訳語を離減したこと。

　　　F．訳語の形態（短文か単語か）を考癒して欝減したこと。

　　　G．訳語が脱落したと懇．われるものがあること。

　訳語の離減において、一藤見落としによる訳語の脱落などの改訂ミスがあっ

たが、その飽のほとんどは訳語と英語の品詞薄感、意秣難癖、また訳語濁士の

意味麗係及び訳語の表現形態（短文と単藷の違い）等をかな鯵纏密に考慮した

上で改訂が行われたことを窺うことができた。

　なお、麟滅された訳認の分類と見出し議、子見鐵しとの薄紅を一覧表にする

と次の選垂鯵である。

見鵡し語
　　｝子見鐡し　　小

計　1

重 複 6 ii　多
i7 i

漢 減 移 動 5 2淫 2§

一麟 除 4 6　　1 鱒 ξ

移 勤 3 3 6 1
漢 酪

麟 除 3 §　　1 3 ｝

小 計 2i 麟 i

ム
ロ 計

…
65

また、これら訳認の醗滅がA～Z藷における分布状混は次の通りである。

iAi翻。 D、F 邸…LIP園s、TVw合計
2i｝ T 緯 i131 342団3、 6i4

「
3

6



　　　　　　　　　　　行政歓会論集　第蔓巻　第違号

　この表から訳語の麟減が前半に集中していることが確認できた。全体§5項の

内、A、B、C（底本の響羅本の第一懸目）の認分が36項を占めている。

　注

縣　ゼ緩語講究選第6集　監藤喜代治編集　平成§奪7月蔦嚢　瞬絵書鏡鐙5欝一

　5§2を参照、嘗

121井上哲次郎のζ訂増英華字典遜1凝弱5葎9月2§欝ゆまに書霧から鐵している

　複亥彗本を簿董も・た。

131承稿では欝95隼鑑藤武義・成澤勝共編のCP一衰0鱗復亥彗販「購ブシャイド

　ゼ英華字典お（アビ彗ティ株式会被）を潤いた。

瞬　このデータベースの全体の機要について、単成欝奪i欝欝8藁義大学羅瞭文

　免醗究科で難頭発表をしている。その後、更に校蕉と詳細な分類作業を行って

　きた。

讎敵訂遷代語の成立盤語彙編灘鍵二綴蓋聡絵書錠平成3隼i鯛2縮
　躍．簿一醗を参照。

　　森驚健二氏が挙げた妬項の内、次のもめは本稿では振わず、懸途考察するこ

　とにする。

　①　英語と訳語が共に縫じ晃畿し内で醗列を変更されているもの

　a脚rso盤。£餓aw盆wa擬露量ess籍磁之輩

　②英語と訳語が共に移動されているもの

　A．B．C．　　　　　字鐸・褥学　A．艮、　　　　　　壬ママ算、壬。マ隼麗

　＆むsε盤　　　　暫撫マ事　　贈盤or玉露ze　　籠奏

　段εco懲灘鍛ler　　　鶴人　　　　薦脚e嚢璽餓we　w灘6G　胆作騒為

　＆c艶　　　　　　　　　心有痛

　③英語と讃語が共に離縁されているもの

　a撰醗鵬　　　　　　　致潟　　　　　a欝r墨cot　　　　　　黄海

　a稔re盆st　　　　　　　　　　難行ママ　　　　　　tO　C＆rry　i簸　縫｝eξ鐙　　推

　a虚v盆董。re搬　　　照實優　　七・融e聯i簸・数ぜs墾襲縷麹

　a盤雛玉a航s　　　　経紀　　　　　tO犠難w　o盤ざs3醗s鍵。羅盛。簸奪　擁頭撹頸

　atOcar興s　　　　波羅蜜　　　as藝一co茎Gr　　　　　灰豊

　a聡6avat　　　　　小紅嬢　　　　醗r艶OW至　　　　　小寒名

　　　　　　　　　　　　　　　　一総一
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七〇肱磁0城　　　　庚El　　　　＆esertio灘　　　　　棄友老

a畿ess　　　　農癒　　　溢war透　　　　麟驚

a臨racもs　　　　連木

④元の訳語の改訂、文字・類義藷の入れ替え、及び「．」の競落によると思わ

　れるもの

　a擁圭もory　　　　　雛身之麺　　ac鮮is羅G鍛　　　　鵜

ai茎・y　　　　纒　　　a雌e算　　　箭手
段識。鍛ge　　艦種　　assay　　　　鋳
　瞼鐙奪　　　　　　　控諺　　　　　asse灘漉　　　　　　講会

　碁as琶．碁or豊　　　　　綾骨頭　　　巌st8r凱ε　　　　猫跨

　簸蕊aCCO瓢0虚aも塾9　古飯之人　　a4艶欝eママ　　　　　不祥

　acc膿r鈍物　　　　　着

　⑤改群が確認できなかったもの

　鎚exc磁e魏塑　　擾友
　義ecre8ce豊t　　　　　　　　　　　　　　　　蒙蚕：

織　訳語の灘織と談議の入れ替えは麩霧しにくい薩があるが、筆者は本来の訳語

　一と新しい訳嚢吾との意蘇上の麗連｛生、瞬一文字の有無、　字｛本の類｛躾越些などを見た

　上、どれとどれが入れ替えられたか甥騒できる場合、その項を訳語の入れ替え

　と見なし、本稿では鍍わないことにした。

鱗　ζ漢藷大字典悉漢藷大字典編輯委員会霧著　墾緯薄書鐵叛雛・湖龍群書患版鮭

　i弱5年5月

鯵　訳語が騰落したと思われる9項は次の遜むであるG

　　垂3、　縷？、　婆8、　5（｝、　52、　53、　54、　襲｝、　59番。
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